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В статье рассмотрены военно-технические термины из немецкоязычных фронтовых документов Великой Отече-

ственной войны и определены способы их перевода на русский язык. Актуальность данного исследования состоит в 

том, что адекватная передача значения используемых в переводимых немецких документах военных терминов дает 

возможность более точно понять содержание вышеупомянутых документов, что, в свою очередь, помогает в поиско-

вой и исследовательской работе. Теоретической базой статьи выступили научные работы отечественных ученых: 

В.Н. Комиссарова, А.И. Моисеева, Л.К. Латышева, Г.М. Стрелковского и др. В связи с преимущественно практиче-

ским характером исследования, при изучении темы использовались метод сплошной выборки материала, методы ана-

лиза и синтеза, метод дефиниционного анализа. Результаты представленного исследования могут быть интересны для 

ученых-лингвистов и практикующих переводчиков в области военного перевода.  

Ключевые слова: термины, существительные, перевод военно-технических терминов. 

Arina Olegovna Terekhina, 

Kseniya Alexeevna Zaitseva, 

Olga Vitalyevna Ivanova, 

Yulia Sergeevna Zhilina 

Kirov 

German military terms and peculiarities of their translation into Russian 

(on the example of translation of German-language frontline documents) 

The article considers military and technical terms from German-language frontline documents of the Great Patriotic War 

and identifies ways to translate them into Russian. The relevance of this study lies in the fact that the adequate translation of 

the meaning of military terms used in the translated German documents makes it possible to more accurately understand the 

content of the above documents, which, in turn, helps in search and research work. The theoretical basis of the article was 

provided by scientific works of domestic scholars: V.N. Komissarov, A.I. Moiseev, L.K. Latyshev, G.M. Strelkovsky and 

others. Due to the predominantly practical nature of the research, in the study of the topic we used the method of continuous 

material sampling, methods of analysis and synthesis, the method of definitional analysis. The results of the presented research 

may be of interest to linguistic scholars and practicing translators in the field of military translation. 
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На факультете лингвистики Вятского государ-

ственного университета в течение трех лет реали-

зуется проект «Популяризация подвига советских 

солдат: переводческое сопровождение немецких 

фронтовых документов»: перевод немецких доку-

ментов, представленных Кировской областной мо-

лодежной поисковой организацией «Долг», Му-

зейно-выставочным комплексом «Плацдарм». В 

рамках учебной практики под руководством препо-

давателей кафедры лингвистики и перевода сту-

денты осуществляют переводы боевых донесений, 

фронтовых сводок, написанных в подразделениях 

вермахта в ходе событий Великой Отечественной 

войны, которые произошли в период с 1941 по 1943 

годы на территории Новгородской области, а 

именно, во время Демянской наступательной опе-

рации войск Северо-Западного фронта Красной ар-

мии, участниками которой стали подразделения, 

сформированные в Кировской области. Участие в 

проекте позволило студентам перевести более ты-

сячи листов фронтовых документов, что в послед-

ствии дало возможность проводить более эффек-

тивно поисковые работы, а также развить профес-

сиональные переводческие компетенции и создать 

собственные научные исследования по военным 

текстам и терминологии.  

В рамках данного проекта авторами представ-

ленной статьи проводится анализ немецких воен-

ных терминов. Необходимо отметить, что анализи-

руемые тексты военно-технической направленно-

сти содержат большое количество специальных 

слов, отражающих наименование техники и воору-

жения времен Второй мировой войны. Таким обра-

зом, перевод подобной лексики требует от перевод-

чика наиболее точной и продуктивной работы по 

передаче значения используемых в исходном тек-

сте терминологических слов и словосочетаний, что 

часто вызывает трудности, связанные с таким фак-

торам, как отсутствие в настоящее время подобной 

техники и вооружения. Для адекватной передачи 

значения используемых в немецком языке военно-

технических терминов времен Второй мировой 

войны необходимо изучить специфику их перевода 
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и провести соответствующую классификацию ис-

ходных терминов [ср. 1, 2, 3].  

Цель исследования заключается в анализе 

немецких военных терминов Второй мировой 

войны и определении способов их перевода с 

немецкого языка на русский язык. Для достижения 

поставленной цели был определен следующий круг 

задач: 1) изучить понятие «военный термин», его 

отличительные особенности; 2) классифицировать 

военно-технические термины, используемые в 

немецкоязычных фронтовых документах; 3) опре-

делить способы перевода изучаемых лексических 

единиц. Материал исследования представлен в 

виде 200 терминов, включающих в свой состав как 

отдельные существительные, так и целые словосо-

четания. К основным методам исследования отно-

сятся метод сплошной выборки материала, методы 

анализа и синтеза, метод дефиниционного анализа. 

Военные термины – это слова, которые обла-

дают определенной однозначной соотнесенностью 

в какой-либо области военного дела. Такие специ-

альные слова относятся только к определенном по-

нятию, денотату или группе одинаковых предме-

тов и не имеют синонимов как в пределах одного 

раздела военной терминологии, так и в смежных 

отраслях. Согласно концепции Г.М. Стрелковского 

все военные термины обладают следующими свой-

ствами: 1) однозначная соотнесенность терминов в 

рамках определенной отрасли военного дела, 2) но-

минативность термина, 3) сохранение стилистиче-

ской нейтральности термина [6. С. 156]. 

Различают несколько видов военных терми-

нов [ср. 5, 6. С. 152–155]: 1) тактические термины, 

2) организационные термины, 3) военно-техниче-

ские термины, 4) термины, относящиеся к родам 

войск и видам вооруженных сил и др. В данной ста-

тье более подробно рассмотрим военно-техниче-

ские термины, включающие в себя термины-суще-

ствительные. 

Опираясь на классификацию М.Д. Степано-

вой все проанализированные термины-слова, выра-

женные в форме существительных, нами разде-

лены на следующие группы [ср. 4. С. 57]:  

1) Простые (непроизводные, корневые, пер-

вообразные) существительные – это слова, являю-

щиеся односложными и состоящие из одной мор-

фемы. В анализируемом материале нами были вы-

браны следующие примеры:  

die Armee – армия; 

die Banditen – бандиты, партизаны на оккупи-

рованных территориях во Второй мировой войне; 

die Einheit – отряд или единица; 

die Enigma – немецкое оборудование для шиф-

рования сообщений; 

der Gegner – враг, противник; 

die Strasse – маршрут. 

2) Производные существительные – это 

слова, состоящие из одного корня и словообразова-

тельного суффикса:  

die Besatzung – экипаж;  

die Aufklärung – разведка;  

die Beobachtung – наблюдение; 

die Kameradschaft – небольшая воинская 

часть. 

3) Сложные (составные) существительные – 

слова, состоящие из 2-х и более компонентов: ос-

нов, целых слов, корней со словообразователь-

ными аффиксами:  

die Erkennungsmarke – идентификационный 

ярлык; «солдатский жетон»; 

die Erprobungsstelle – испытательный центр; 

die Fahnenflucht – дезертирство; 

der Feldersatzbatallion – полевой сменный ба-

тальон, обычно по одному на пехотную дивизию; 

der Feldzug – военный поход. 

Компонент-определитель всегда указывается 

в начале слова и может быть представлен в виде 

любой части речи. Определитель всегда подчинен 

последнему компоненту сложного слова. Первый 

компонент характеризует предмет или явление че-

рез наименования того или иного признака, свой-

ственного представленному слову, благодаря чему 

из значений всех компонентов строится смысловая 

структура целого термина [4. С. 59]. Последний 

компонент слова или «основное слово» определяет 

принадлежность всего термина к классу существи-

тельных и устанавливает соответствующие грам-

матические характеристики: род, склонение, 

форму множественного числа. 

По принципу принадлежности определителя к 

той или иной части речи нами были найдены и про-

анализированы следующие определительные 

сложные военно-технические термины: 

а) определитель-существительное:  

der Kampfgeist – боевой дух; 

die Wegegründe – ходы сообщения; 

das Teilkommando – небольшая командная 

группа;  

die Totenkopfverbände – подразделения 

«Мертвая голова», использовавшиеся в качестве 

охранников в нацистских концентрационных лаге-

рях, многие позже стали членами подразделений 

Waffen-SS, таких как дивизия SS Totenkopf; 

der Truppenamt – военное ведомство, замаски-

рованный генеральный штаб армии после того, как 

Версальский договор упразднил Генеральный 

штаб германской армии; 

die Sturmbattaillon – штурмовой батальон, спе-

циально обученный и оснащенный батальон 

немецкой армии в Первую мировую войну, специ-

ально созданный в 1917 и 1918 годах из опыта по-

зиционной войны. 

б) определитель – глагольная форма: 

der Stauraum – грузовой отсек; 

das Hebegeschirr – грузоподъемное устройство; 

die Sprengpatrone – подрывной патрон; 

der Störsender – передатчик радиопомех; 

das Suchradar – радиолокационная станция. 

в) определитель – прилагательное или наречие: 

der Fernsprecher – полевой телефон;  
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der Scharfschütze – меткий стрелок (снайпер); 

der Schwerpunkt – основное направление удара. 

г) определитель – имя собственное: 

die Stalinorgel – реактивная система залпового 

огня «Катюша» (военный жаргон). 

Термины, которые употребляются в военно-

технических текстах, вне зависимости от своей 

словообразовательной структуры могут вызвать 

определенные трудности при переводе, так как ча-

сто возникают ситуации, когда объем значений 

технических терминов разных языков, употребляе-

мых для описания одних и тех же предметов и яв-

лений, не совпадает или совпадает лишь частично. 

В данном случае контекст также играет не мало-

важную роль, поскольку значение различных тер-

минов всегда конкретизируется в тексте, поэтому в 

зависимости от сферы употребления, рода войск, 

характеристик вооружения значение определен-

ных слов и словосочетаний может меняться.  

Согласно классификации Г. М. Стрелковского 

и классификации В. Н. Комиссарова нами использо-

вались следующие способы перевода военно-техни-

ческих терминов-существительных в зависимости 

от их словообразовательной структуры [6, 1].  

Значение отдельных терминов-существитель-

ных возможно передать при помощи межъязыко-

вого терминологического эквивалента, пред-

ставленного одним специальным словом, которое 

полностью отражает объем значений, передавае-

мых исходным термином [ср. 5. С. 23]: die Granaten 

– гранаты, das Visier – прицел, die Fahne – флаг или 

знамя, der Betriebstoff – топливо, der Brückenleger – 

мостовик. 

В качестве переводческих трансформаций 

нами применялись адекватная замена, введение 

уточняющих слов и экспликация [ср. 5, 1]. Более 

подробно рассмотрим каждую из переводческих 

трансформаций.  

Адекватная замена производится на лекси-

ческом уровне. При этом производное или сложное 

слово может переводиться при помощи сочетания 

нескольких слов, выраженных различными ча-

стями речи:  

− существительное + существительное: das 

Bediengerät – устройство управления, der 

Korrekturwert – величина поправки; 

− прилагательное + существительное: 

Gemeindepolizei – местная полиция, das Herr – су-

хопутные войска; die Feindbatterie – вражеская ба-

тарея; 

− прилагательное + прилагательное + суще-

ствительное: Deutsche Minenräumleitung (DMRL) - 

немецкий минно-тральный отряд; 

− существительное + предлог + существи-

тельное: die Zielentfernung – расстояние до цели; 

− существительное + существительное + су-

ществительное (данная модель перевода свой-

ственна многокомпонентным терминам, где значе-

ние каждого терминоэлемента передается отдель-

ным самостоятельным словом): das 

Triebwerkshebegeschirr – механизм подъема  

двигателя; 

− существительное + прилагательное + су-

ществительное: die Hecklagerung – подшипник зад-

него хода; 

− прилагательное + существительное + при-

лагательное: die Rohrführungshülse – направляю-

щая втулка ствола. 

Введение уточняющих слов – такой способ 

передачи значения терминов подразумевает добав-

ление разъяснительных слов к результату перевода 

с целью наиболее полного перевода анализируе-

мого термина: der Fahrer – механик-водитель; die 

Panzerhaubitze – самоходная бронированная гау-

бица, die Sprengwirklung – разрушающее действие 

взрыва. 

Экспликация, или описательный перевод, 

является одним из видов лексико-грамматических 

трансформаций, при которой исходный термин за-

меняется поясняющим словосочетанием, дающим 

объяснение представленной лексической единицы:  

− das Schachtellaufwerk – название системы 

перекрывающихся и чередующихся опорных кат-

ков, использовавшихся на немецких военных полу-

гусеничных и боевых бронированных машинах до 

и во время Второй мировой войны;  

− die Baubeschreibung – чертеж общего вида 

с указанием основных размеров и других измере-

ний и физических параметров немецкой линии 

фронта;  

− der Vierling – «четверка», обозначающая 

любую оружейную установку, которая использо-

вала четыре пулемета или автопушку той же марки 

и модели, в одной перемещаемой и поднимаемой 

установке. 

− der Ratsch-bum – 76-мм дивизионная 

пушка (ЗИС-3) – самое массовое советское артил-

лерийское орудие, выпускавшееся в годы Великой 

Отечественной войны. 

Таким образом, на основе представленного 

анализа немецких военно-технических терминов 

необходимо подчеркнуть, что подобного рода лек-

сика сохраняет в себе все отличительные особенно-

сти специальной лексики и закономерно вызывает 

сложности при передаче значения отдельных поня-

тий с иностранного языка на русский язык. Военно-

технические термины, представленные в виде су-

ществительных, не имеют определенных правил 

перевода, общих для одной словообразовательной 

модели, и могут переводиться различными спосо-

бами в зависимости от контекста и принятых в 

языке перевода эквивалентах.  
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